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L’OPÉRA D ’ÉTAT DE VIENNE 

THE E7ENNA STATE OPERA

D O N  (31 O V A N  N  I

W. A. Mozart

Salle Wilfrid-Pelletier 
PAzt'f dfgj ArAf, 5,8,17.IX.1967



L’Autriche délègue ses meilleurs ambassadeurs à l’Exposition Universelle de 
Montréal : L’Opéra d’Etat de Vienne et l’Orchestre Philharmonique de 
Vienne. On a uni ces deux noms si étroitement qu’ils forment maintenant 
un concept unique —• c’est à ces deux organismes que les Autrichiens doi­
vent leur réputation internationale d’interprètes musicaux. Leur but commun 
est le respect du génie créateur, le désir d’être à la hauteur de ce génie et le 
développement de la virtuosité artistique par l’expérience et le travail ardu.

La très longue tradition musicale autrichienne est profondément enra­
cinée dans ce triple respect des grands maîtres auquel s’attachent l’orchestre, 
les chefs d’orchestre et les chanteurs ainsi que les metteurs en scène et 
tous ceux qui travaillent dans les coulisses lorsqu’il s’agit de mises en scène 
d’oeuvres musicales.

%

Ce respect des grands maîtres est une préoccupation nationale en Au­
triche : le peuple tout entier appuie l’Opéra d’Etat de Vienne et son orches­
tre au figuré autant que financièrement. Ainsi, nous aimerions que notre 
participation au Festival Mondial à Montréal soit reconnue pour une ex­
pression de notre espoir et de notre croyance commune au pouvoir qu’a la 
musique de rapprocher les nations.

Dr. Theodor PIFFL-PERCEVIC 
Ministre Fédéral de l’Instruction Publique

Austria has sent its leading ambassadors to the World Exhibition in Mon­
treal the Vienna State Opera and the Vienna Philharmonic. These two 
institutions, which have become so closely linked as to form a single con­
cept, embody all the qualities which have given Austria world renown in 
the field of musical interpretation : a respect for creative genius, a desire 
to be worthy of it, and a willingness to develop artistic skill through expe­
rience and hard work.

Austria’s long standing musical tradition is rooted in this threefold 
service to the masters, by orchestras, conductors and singers alike, as well 
as by producers and the numerous back-stage workers involved in each 
musical production.

This veneration of the masters is a national concern in Austria; the 
population as a whole stands behind the Vienna State Opera and their or­
chestra with moral as well as financial support. We therefore wish our
participation in the World Festival to be understood as an expression of our 
common desire and belief that music does have the power to bring people 
and nations together.

Dr. Theodor PIFFL-PERCEVIC 
Federal Minister for Public Instruction



Pour la première fois dans son histoire l’Opéra d’Etat de Vienne entreprend 
de se faire connaître du public d’outre-mer. L’Opéra veut se présenter à 
Montréal comme un tout comprenant l’Orchestre Philharmonique de Vienne, 
l’habileté d’une fière élite de chanteurs, la direction de grands chefs d’orches­
tres et metteurs en scène et le fonctionnement impeccable de toute l’équipe 
technique et administrative. Seul ce tout peut présenter le concept et l’es­
prit de l’Opéra d’État de Vienne à l’extérieur de Vienne.

L’esprit de l’Opéra d’Etat de Vienne est né de grandes traditions. On a 
dû faire un choix d’oeuvres à présenter même si cela entraînait le rejet d’oeu­
vres historiques. “Les Noces de Figaro” de Mozart ainsi que son “Don 
Giovanni” font revivre le plus grand fils de l’Autriche ainsi que l’esprit 
des opéras classiques qui prirent forme à Vienne et devinrent un exemple 
pour le monde entier. “Rosenkavalier” et “Elektra” commémorent un au­
tre âge d’or, celui de Richard Strauss; “Rosenkavalier” est sans contredit le 
plus “viennois” des opéras. “Elektra” est un exemple des mises en scènes 
géniales dont le regretté Wieland Wagner a enrichi le théâtre contemporain. 
Enfin la présentation de l’opéra “Wozzeck” devrait démontrer que la conti­
nuité du génie créateur autrichien a aussi conquis le domaine de la musique 
contemporaine; cette oeuvre d'Alban Berg constitue un des plus grands opé­
ras du vingtième siècle. C’est avec émotion que nous présentons la mise en 
scène originale qui fut créée au Festival de Salzbourg.

L’Opéra d’Etat de Vienne et l’Orchestre Philharmonique de Vienne dé­
sirent agir à Montréal dans l’esprit du thème de l’Exposition Universelle: 
Terre des Hommes.

%

Dr. EGON HILBERT 
Directeur de l’Opéra d’Etat de Vienne

For the first time in its history, the Vienna State Opera performs before an 
audience on this side of the ocean. The Opera wishes to appear in Montreal 
in its entirety
elite of singers, with the direction of great conductors and producers, and 
with the flawless work of the entire technical and managerial team.

The spirit of the Vienna State Opera was formed by great traditions. 
A selection had to be made, even thought it meant discarding some histori­
cal works. Mozart’s “Marriage of Figaro” and “Don Giovanni”, written by 
Austria’s greatest son, are typical of the classical opera which originated 
in Vienna and became an example for the whole world. “Rosenkavalier” 
and “Elektra” illustrate another golden age of the Vienna Opera —  the 
Richard Strauss era. Without a doubt, “Rosenkavalier” is the most “Vien­
nese” opera imaginable. “Elektra” is an example of the brillant productions 
with which the late Wieland Wagner enriched the theatrical art of our ti­
me. Finally, the production of the opera “Wozzeck” should prove that the 
continuing Austrian creative genius has also succeeded in mastering the 
field of the new music. Alban Berg’s brilliant work is one of the greatest 
operas of the twentieth century; from Salzburg, it has conquered the world. 
We are proud to present a production of it that is faithful to the original 
Salzburg Festival version.

The Vienna State Opera and the Vienna Philharmonic make their Mon­
treal appearance in the hope of contributing to the fulfilment of the Exhibi­
tion’s theme : “Man and his World”.

with the Vienna Philharmonic, with the skill of a proud

Dr. Egon HILBERT 
Director of the Vienna State Opera



D O N  G I O V A N N I

Drame giocoso en deux actes de /  LORENZO DA PONTE 
Drama giocoso in Two Acts by :

Musique de /  Music by : W. A. MOZART

Chefs d’orchestre /  Conductors :
BERISLAV KLOBUCAR (5) -  JOSEPH KRIPS (8, 17)

Mise en scène /  Staging : OTTO SCHENK

Décors et costumes /  Set decorations and costumes : 
LUCIANO DAMIAN]
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DISTRIBUTION /  C AST

(5, 8, 1 7 . IX. 1967)

Don Giovanni Cesare SIEPI

Comtur Franz CRASS (5, 8) 
Walter KREPPEL (17)

Donna Anna
sa fille /  his daughter

Gundula JANOWITZ

Don Octavio
fiancé de /  of Donna Anna

William BLANKENSHIP (5, 17) 
Peter SCHREIER (8)

Donna Elvira
dame de Burgos abandonnée par Don Giovanni 
lady from Burgos, deserted by Don Giovanni

Lisa DELLA CASA (5, 8) 
Wilma LIPP (17)

Leporello Erich KUNZ
serviteur de Don Giovanni /  servant of Don Giovanni

Zerlina Graziella SCIUTTI
fille de campagne /  country girl

Masetto Herbert LACKNER (5, 8) 
Heinz HOLECEK (17)fiancé de /  of Zerline

Répétiteur /  Chief o f Rehearsals 
Chef des choeurs /  Choir Master 
Installations techniques /  
Technical Installations:
Eclairage /  Lighting :

Heinrich SCHM IDT 
N orbert BALATSCH 

Hans FELKEL

Albin ROTTER
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L’Orchestre de l’Opéra d'É tat de Vienne L'Orchestre Philharmonique de Vienne 
Orchestra of the Vienna State Opera — The Vienna Philharmonic Orchestra

Le choeur de l’Opéra d’État de Vienne /  Vienna State Opera Choir

Il y aura un entracte après le premier acte. 
There will be an intermission after A ct /.

DIRECTION DE L’OPÉRA DE L’ÉTAT DE VIENNE 
M A N A G E M E N T  OF THE V IE N N A  ST A T E  OPERA

Directeur /  Director Dr. Egon HILBERT 

Dr. Heinrich REIF-GINTLSous-directeur /  Deputy Director :

Chef du bureau des Opérations Artistiques /  
Head of the Bureau of Artistic Operations Ernst August SCHNEIDER



DON GIOVANNI Résumé de Faction

Séville, XVIle siècle.

ACTE I

Scène 1 —■ Une rue, devant la maison de Donna Anna. Don Giovanni, masqué, 
s’est introduit dans la maison du Commendatore avec l’intention de séduire sa fille 
Donna Anna. Le serviteur de Don Giovanni, Leporello, fait le guet devant la 
maison; il se plaint vertement du travail que lui fait faire son maître. Donna 
Anna, poursuivie par Don Giovanni, sort précipitamment dans la rue en appelant 
au secours. Le Commendatore accourt pour aider sa fille et se fait tuer dans la 
bataille qui s’ensuit. Donna Anna va chercher son fiancé, Don Ottavio, mais 
lorsqu’ils reviennent il est trop tard. Ils jurent de retrouver le meurtrier masqué 
et de venger le Commendatore.

Scène 2 Toujours à la recherche de nouvelles aventures, Don Giovanni ac­
coste une femme dans l’intention de la séduire mais il reconnaît une ancienne
conquête, Donna Elvira, qui le cherche pour se venger. Don Giovanni prend la 
fuite, laissant à Leporello le soin d’expliquer à Donna Elvira qu’elle n’a été qu’une 
conquête parmi bien d’autres.

Scène 3 — Don Giovanni joue les grands seigneurs au mariage champêtre des 
paysans Zerlina et Masetto. Il réussit facilement à épater Zerlina mais Donna 
Elvira arrive à temps pour avertir la jeune fille du danger qu’elle court et la 
convaincre de rester fidèle à Masetto.

Don Giovanni s’approche de Donna Anna et de Don Ottavio et pousse 
l’effronterie jusqu’à offrir de les aider à retrouver D 'inconnu’’. Mais Donna Elvira 
fait encore échouer les plans de Don Giovanni, cette fois en avertissant Donna 
Anna et Don Ottavio de ne pas faire confiance à Don Giovanni. Une fois seule 
avec Don Ottavio, Donna Anna se rend compte que l’assassin de son père n’est 
autre que Don Giovanni; la voie de la vengeance est ouverte.

Scène 4 — Le jardin de Don Giovanni. Masetto est plutôt vexé de la facilité 
avec laquelle Zerlina s’est laissée impressionner par Don Giovanni. Celui-ci a 
toujours les yeux sur elle et il invite le jeune couple et tous les invités du mariage 
à un grand banquet dans son château. Trois personnages masqués feront égale­
ment partie de la fête.

Scène 5 — On entend tout à coup un cri : Zerlina est tombée entre les mains 
de Don Giovanni; Masetto accourt mais Don Giovanni déclare que c’est son ser­
viteur Leporello qui a attaqué la jeune fille. Les trois personnes masquées se dé­
couvrent : ce sont Donna Anna, Donna Elvira et Don Ottavio; mais encore une 
fois Don Giovanni réussit à leur échapper et à s’enfuir.
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Zerlina (Grazielli Sciutti), Don Giovanni (Cesare Siepi)

ACTE II

Scène 1 —• Leporello commence à trouver que son maître lui fait vivre une vie 
un peu trop mouvementée; il songe à quitter son service mais un sac de pièces 
d’or le fait changer d’avis. Il doit bientôt faire preuve de loyauté : Don Giovanni 
est maintenant aux trousses d’une bonne au service de Donna Elvira. Il demande 
à son valet d’échanger de vêtements avec lui et d’éloigner Donna Elvira afin 
qu’il puisse faire la cour à sa bonne. Donna Elvira sort sur son balcon et malgré 
tout ce que Don Giovanni lui a fait endurer elle accepte la proposition de Leporello 
(déguisé en Giovanni) et part avec lui. Entre temps Don Giovanni profite de son 
déguisement pour jouer un tour à Masetto qui arrive avec une bande de paysans 
à la recherche de Don Giovanni. Le faux Leporello annonce à Masetto qu’il a 
quitté le service de son maître, et révèle aux paysans où trouver “Giovanni”; 
lorsque les paysans sont partis Don Giovanni donne une volée magistrale à Ma­
setto mais il n’obtient pas l’effet désiré : lorsqu’arrive Zerlina elle panse son 
fiancé et les deux jeunes sont enfin réconciliés.
Scène 2 — Leporello, déguisé en Don Giovanni, essaie de sortir de l’embarras 
dans lequel son maître l’a jeté : il est menacé par Donna Anna et Don Ottavio, 
et par Donna Elvira lorsqu’elle se rend compte qu’elle a encore été jouée, et enfin 
par Zerlina et Masetto. Dans la confusion qui s’ensuit il enlève son déguisement et 
s’enfuit.



Scène 3 — Dans un cimetière, devant la statue du Commendatore, Don Giovan­
ni raconte sa dernière conquête à son valet; soudain ses propos grivois sont inter­
rompus par la voix de la statue. Avec son aplomb habituel Don Giovanni invite 
la statue à dîner. La statue accepte avec plaisir.

Scène 4 —• Don Ottavio ne veut plus attendre pour épouser Donna Anna; elle 
lui explique qu’elle doit d’abord venger son père.

Scène 5 — Don Giovanni est à table et d’excellente humeur : il y a de la musi­
que, bonne chair et bon vin. Le dîner est interrompu par Donna Elvira qui croit 
qu’il va arriver malheur à Don Giovanni et vient pour essayer une dernière fois 
de le convaincre de vivre une vie plus rangée; il rit d’elle. En sortant elle pousse 
un grand cri de terreur; Leporello, tremblant comme une feuille, va voir ce qui 
se passe : il aperçoit la statue du Commendatore qui vient dîner, comme convenu. 
Toujours sûr de lui, Don Giovanni accueille la statue; celle-ci le somme de se re­
pentir mais Don Giovanni refuse. La Statue lui prend la main et Don Giovanni 
se voit tout à coup précipité en enfer où il est consumé par les flammes. Lorsqu’ar- 
rivent tous ceux qui sont à la poursuite du séducteur, Leporello doit leur annoncer 
qu’ils sont arrivés trop tard; le Ciel a rendu justice pour eux.
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DON GIOVANNI — Synopsis

Seville, 17th century 

A C T  I

Scene 1 —  A street outside Donna Anna’s house. Don Giovanni, masked, has 
slipped into the house of the Commendatore in order to seduce his daughter 
Donna Anna, while his servant LeporeUo keeps watch outside the house. Leporello 
complains about his present employment. Donna Anna pursued by Don Giovanni 
rushes out of the house and calls for help. The Commendatore hurries to his 
daughter’s assistance. There is a fight and the Commendatore is killed. Donna 
Anna brings her betrothed, Don Ottavio, on the scene but it is too late. They 
swear vengeance on the unknown assailant.

Scene 2 — ■ Don Giovanni, always on the lookout for new adventures, accosts a 
promising victim, but she turns out to be a former conquest, Donna Elvira, who 
is looking for him in order to cut out his heart. Don Giovanni takes to his heels 
and leaves it to Leporello to make it clear to the lady that she is only one in a long 
list of conquests.

Scene  3 —  A t the country wedding of the peasants Zerlina and Masetto, Don 
Giovanni arrives playing the part of a “grand Seigneur", so that he has no difficulty 
in dazzling Zerlina; but Donna Elvira arrives to warn Zerlina against him, and 
restore her to Masetto.

Donna Anna and Don Ottavio are joined by Don Giovanni, who has the ef­
frontery to offer them his help. Once again it is Donna Elvira who comes to the 
rescue. She warns Donna Anna and Don Ottavio not to trust Don Giovanni, but 
it is not until Donna Anna and Don Ottavio are alone again that Donna Anna rea­
lizes that this Don Giovanni must be the man who killed her father. Now she 
knows where vengeance lies.

Scene  4 — • The garden of Don Giovanni’s house. Masetto has every reason to 
be cross with the susceptible Zerlina. Meanwhile Don Giovanni has by no means 
abandoned his designs on her and, in order to have his way, invites Zerlina and 
Masetto and all the wedding-guests to a great feast. Three mysterious masked 
figures are also invited to the party.

Scene 5 — ■ Suddenly there is a scream from Zerlina, who has again fallen into 
Don Giovanni’s clutches; Masetto runs to her aid. Don Giovanni blames Leporello 
for the attack on Zerlina. The three masked figures reveal themselves as Donna 
Anna, Donna Elvira, and Don Ottavio. But once again Don Giovanni manages to 
escape.



A C T  II

Scene 1 Leporello finds life with Don Giovanni too adventurous for his 
liking and is on the point of leaving him when he is dissuaded by a bag of gold. 
He soon has occasion to prove his loyalty; this time Don Giovanni is after a maid 
of Donna Elvira. In order to be able to serenade her without risk Don Giovanni
changes cloaks with Leporello. Donna Elvira appears on her balcony; in spite of 
the wrongs she has endured, she cannot hate Don Giovanni and she goes off with 
her supposed lover (actually Leporello in disguise). Don Giovanni seizes the 
opportunity to play a trick on Masetto, who arrives with a band of armed pea­
sants. Still disguised as Leporello, he tells Masetto he has left his master’s service 
and sends the peasants off to look for him. Then he thrashes Masetto, but the 
result is not what he had hoped; when Zerlina arrives she tenderly cares for 
Masetto’s bruises and the two are finally reunited.

Scene 2 —  Leporello, disguised as Don Giovanni, is trying to extricate himself 
from the awkward situation caused by his master. Lirst he is threatened by Donna 
Anna and Don Ottavio, then by Donna Elvira (who finds she has been duped 
again), and finally by Masetto and Zerlina. He throws off his disguise and in the 
ensuing confusion manages to make his escape.

Scene 3 In a cemetery, in front of the statue of the Commendatore, Don 
Giovanni tells Leporello of yet another conquest. Suddenly his flippant tale 
terrupted by the voice of the statue. Confident as ever, Don Giovanni invites the 
statue to dinner with him, and the statue accepts.

is in-

Scéne 4 — • Don Ottavio is anxious to speed up the arrangements for his wed­
ding to Donna Anna, but she gently reproves him; first, her father’s death must 
be avenged.

Scene 5 —  Don Giovanni is in high spirits at the dinner-table : there is music 
and there is Leporello to wait on him. Suddenly Donna Elvira appears 
disaster she makes one last attempt to get Don Giovanni to mend his ways, but 
she is received with derision. Just as she is leaving, she screams in terror; Leporel­
lo, shaking in every limb, is sent to investigate and sees the statue approaching to 
keep its dinner engagement. Quite unabashed, Don Giovanni confronts the statue. 
It orders him to repent, but he refuses. His fate is sealed; down to Hell he goes 
where the flames consume him. When Don Giovanni’s pursuers arrive, bent on ven­
geance, all Leporello can tell them is that they are too late; Heaven has rendered 
final justice to the seducer.

sensing



L’OPÉRA D’ÉTAT DE VIENNE

L’Opéra d’État de Vienne est subventionné par tous les citoyens d’Autriche; en 
effet les fonds de l'Opéra sont votés par le parlement de l’Autriche. Les autrichiens 
portent donc tous un intérêt peu commun à leur Opéra comme en témoignent 
les contreverses chaudement disputées dans les journaux du pays; on surveille la 
distribution des opéras aussi sévèrement que s’il s’agissait de nominations à de 
hauts postes dans la fonction publique. Cet enthousiasme dure depuis le temps où 
Gustav Mahler était chef d’orchestre de l’Opéra (1897-1907).

L’Opéra donne des représentations tous les jours entre le premier septembre 
et le 30 juin, ce qui représente 300 soirées d’opéra. On met en scène en général 
entre cinq et huit nouveaux opéras par saison. Il n ’est pas rare qu’on présente 
14 opéras différents en autant de jours, puisés dans un répertoire qui se chiffre 
présentement à 45 oeuvres.

Ce répertoire plutôt traditionnel comporte les cinq grands opéras de Mozart, 
des oeuvres de Wagner et Richard Strauss, “Fidelio” de Beethoven, les principales 
oeuvres du répertoire français dont “Carmen” et “Pélléas et Mélisande”, celles du 
répertoire tchèque comme “Jenufa” de Janacek et un bon nombre d’oeuvres ita­
liennes. Les oeuvres modernes qui sont montées par l’Opéra sont (entre autres) : 
“Wozzeck” d’Alban Berg, “Le songe d’une nuit d’été” de Benjamin Britten, “Le 
Libertin” de Stravinsky et “La mort de D anton” de Gottfried von Einem qui sera 
donnée la saison prochaine.

A part les oeuvres d’origine slave, presque tous les opéras sont chantés dans 
leur langue originale. On inclue présentement une opérette au répertoire : “Die 
Fledermaus” de Johann Strauss.

La salle est comble presque tous les jours, on fait la queue parfois huit heu­
res de temps pour obtenir des places debout.

La salle de l’Opéra d’E tat de Vienne fut inaugurée en 1869, héritière d’une 
longue tradition d’amour de la musique. La salle fut presque complètement détrui­
te par des bombardements au cours de la dernière guerre; il n ’en restait que les 
murs extérieurs et le hall d’entrée. De 1945 à 1955 l ’Opéra se produisit dans 
deux théâtres de la ville pour enfin réintégrer sa salle traditionnelle.



VIENNA STATE OPERA

Every citizen of Austria contributes to the support of the Vienna State Opera. 
The Opera is a national institution and its funds are granted by Parliament.

News from the world of opera fills the cultural sections of all daily news­
papers. Casts are discussed at great length, as if they were political events. This 
active public interest originated at the time when Gustav Mahler was conductor 
of the Opera (1897-1907).

The Vienna State Opera has daily performances, starting September 1st until 
June 30th. This amounts to 300 evenings per season. Usually about 5 to 8 new 
productions are performed during one season. As a rule, about 12 to 14 different 
operas are performed during the period of 14 days. Presently the repertoire con­
sists of 45 operas.

The present repertoire is relatively traditional including the five great Mozart 
operas, works by Wagner, six by Richard Strauss, Beethoven’s “Fidelio”, master 
works of the French repertoire (“Pelleas and Melisande”, “Carmen”), those of 
Czech origin (“The Bartered Bride”, Janacek’s “Jenufa”), and quite a few of the 
Italian repertoire. The only modern operas which are performed are the well- 
established ones such as Alban Berg’s “Wozzeck”, Benjamin Britten’s “Summer 
Night’s Dream” and Stravinsky’s “The Rake’s Progress”. Gottfried von Einem’s 
“Danton’s Death”, will be performed the next season.

Nearly all operas, with the exclusion of those of Slavic origin, are performed 
in their original language. One operetta is presently included in the regular reper­
toire : “Die Fledermaus” by Johann Strauss.

The State Opera is sold out almost every day. Standing room only tickets are 
sold on the day of the performance, and one can see the line forming 8 hours be­
fore curtain time.

The building of the State Opera was inaugurated in 1869, but the Viennese 
operatic tradition goes back much further, to the old Burgtheater, where Gluck 
and Mozart operas were performed, to the Karntnertortheater, which was the 
direct predecessor to the Opera Blouse, and even to the small suburban theatres of 
Vienna, where the premieres of “Fidelio” and “Zauberflote” took place.

During the last war the building of the Vienna State Opera was destroyed 
and only the exterior walls and one foyer remained erect. In the following 10 
years the State Opera performed in various secondary theatres. During this time 
the building of the State Opera was rebuilt and on the 5th of November 1955 the 
Vienna State Opera finally returned to its hereditary home.

Salle W ilfrid-Pelletier, pianos : Steinway
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AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use o f cameras or any type o f recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à  quiconque; les retardataires ne 
seront admis à  la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not he admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à  modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy o f Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture — SUSANNE DOLESCH — Cover design B
Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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si parfaitement qu’elle semble faire disparaître les rides m inuscules
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